B S o 1 8 8 5 8 8 B 0 B 2 0 B, e

Tha Tw, 4-6-2025. Niam C
Wednesday, June-4-2025. Year C
Tuan 7 Phuc Sinh

Cv 20, 28-38 Acts 20:28-38
Gio day toi xin pho thac anh em cho Thién Chuaa (Cv 20,32)

Hom qua, ching ta thidy Phaold vat lon véi é;”qg

mong muon hoan thanh khéa hoc cia minh va @

cam gié4c rang cong viéc caa 6ng co thé da két ?
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Yesterday, we saw Paul grappling with the
desire to complete his course and his sense that
his work may have come to a close. Today, we
see his faith as he commends his brothers and
sisters in Ephesus into God’s hands. Paul had

& worked among them for three years. But as he | vao tay Chua. Phaol6 da lam vi¢c giira ho trong %%
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= (‘ the disciples away after them” (Acts 20:30). So | sy that dé 16i kéo cac mén dé theo ho” (Cv %“
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Not really. And he didn’t want the Ephesians to
worry, either. He simply told them to be
vigilant and remember the time he had spent
among them, teaching them, praying with
them, and suffering with them. But in the end,
after all the words and prayers and tears, they
were in God’s hands. God was the only One
who, even amid threats to their faith, could

Thyc ra 1a khong. Va ong ciing khong mudn
ngudi Ephésd lo 1ang. Ong chi bao ho hay canh
giac va nh¢ lai thoi gian 6ng da danh cho ho,
day dé ho, cau nguyén véi ho va chiu dau kho
Vv6i ho. Nhung cudi clng, sau tat ca nhiing 1oi
noi, 161 cau nguyén va nuwdc mat, ho di nam
trong tay Chiia. Chiia 1a Dang duy nhat, ngay
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ca khi duc tin cua ho bi de doa, cd thé “xay
dung [ho] va ban cho [ho] phan co nghiép giita
tat ca nhimg nguoi duoc thanh hién” (Cv
20,32).
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“build [them] up and give [them] the
inheritance among all who are consecrated”

G’Q
T (‘ (Acts 20:32).
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Phaol6 da néu guong cho chung ta khi ching ta
pho thac nhitng nguoi than yéu cua minh cho
Chua va cau thay cho ho. RG rang la ching ta

What an example Paul gives to us as we entrust
our loved ones to God and intercede for them.
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Obviously, we pray fervently. We may even
shed some tears as we tell the Lord about our

cau nguyén tha thiét. Ching ta tham chi c6 thé
roi nudc mat khi néi vai Chda vé nhirng moi
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q R(‘ concerns. We take opportunities to speak to | quan tam cua minh. Chlng ta tan dung co héi %%(‘
©. them from the heart, but we don’t have to be | d€ noi véi ho tur trdi tim, nhung chung ta khong %Eé
= consumed with worry. As we place them i_n the | can phai lo lang. Khi ching ta trao ho véoqbén %ﬁ
S (‘ capable hands of our God, we can be confident | tay day néng luc cua Chua, ching ta c6 the tin | & (‘
é{’R that he will take care of the people we love, no | chac rang Nguoi s€ chdm so6c nhing nguoi %?%

« matter what dangers or threats lie ahead. ching ta yéu thuong, bat ké nguy hiém hay ﬂ‘

y moi de doa nao ¢ phia trudc.
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Tat nhién, néi thi d& hon lam. Khi ban ciu
nguyén cho mot dara tré dang phan dinh on goi

Of course, that’s easier said than done. When
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you’re praying for a child who is discerning a
religious vocation or a grandchild who seems
to be getting into trouble or your sister who
doesn’t want to go to church anymore, you
might feel helpless. But this is where faith
comes in. Ask yourself, “Is God able to protect
them? Is he aware of the uncertainties that lie
ahead for them? Does he know the hidden
things that are going on in their hearts? Does
he love them enough to help them?” The
answer to all these questions is a resounding
“Yes!” So take that step of faith, and like Paul,
commend them and their needs to God.

“Heavenly Father, I trust you to take care of
my loved ones, come what may!”

tu tri hoac mét dira chau duong nhu dang gap
rac réi hodc chi gai cua ban khdng mudn dén
nha tho nita, ban c6 thé cam thay bat luc.
Nhung day chinh 1a Iic duc tin xuat hién. Hay
tw hoi ban than: "Liéu Chuda cé thé bao vé ho
khong? Ngudi ¢ biét truée nhing diéu khdng
chic chin sap xay ra véi ho khéng? Ngudi co
biét nhitng diéu an gi4u dang dién ra trong long
ho khong? Ngudi ¢ yéu thuong ho du dé gilp
dd ho khong?" Cau tra 15i cho tat ca nhirng cu
hoi nay 1a mot tiéng "Co!" vang doi! Vay hay
bude di trong diac tin, va gidng nhu Phaold,
hady phd thac ho va nhitng nhu cau cua ho cho
Chua.

Lay Cha trén troi, con tin tuéng rang Cha sé
cham soc nhiing nguoi than yéu cua con, bat
ké diéu gi xay ra!

Ga 17, 11-19

Xin thanh hién ho trong sw that. Lai Cha la sw that (Ga 17,17)

Have you ever set something apart for a
specific purpose? For instance, you probably
use your fine linens and best dishes for a
holiday celebration, not for a quick snack. You
wear a tuxedo or a fancy gown for a formal
dinner, not to mow the lawn. That’s the theme
of today’s Gospel. Jesus is asking his Father to
consecrate us—to set us apart— for a holy
purpose. He is praying that we be dedicated in
service to the truth.

To be consecrated to Jesus and his truth means
to be right where he wants us. It means to be
ready to do whatever will help him accomplish
his purposes. It also means that we can’t give
unholy thoughts and desires a place in our
minds and hearts. Nor can we allow our minds
to be filled only with our plans and agendas.

Ban da bao gio dat mot cai gi d6 khac biét cho
mot muc dich cu thé chua? Vi du, ban c6 thé
st dung khan trai givong cao cip va nhiing
moén in ngon nhat cho mot I1& ky niém ngay I&
chit khong phai cho mét bita an nhanh. Ban
mac mot bo tuxedo hoac mot céi 4o sang trong
cho mét bira tdi trang trong, khéng phai dé cat
6. D6 1a chu dé coa bai Tin Mung hdém nay.
Chia Giésu dang xin Cha Ngai thanh hién
ching ta - dé biét riéng ching ta - cho muc
dich thanh thiéng. Ngai dang cau nguyén rang
chdng ta sé tan tuy phuc vu chan ly.

Pugc thanh hién cho Chla Giésu va chan ly
cia Ngai c6 nghia 1a ¢ ngay noi Ngai mudn
ching ta. N6 c6 nghia 1a san sang lam bat ctr
diéu gi s& gitp Ngai dat dwoc muc dich cua
minh. Diéu d6 ciing c6 nghia 14 chung ta khong
thé dé nhimg y nghi va wdc mudn khong thanh
thién chiém mat vi tri trong tam tri va trai tim
minh. Chiing ta ciing khong thé cho phép tam
tri minh chi chia day nhiing ké hoach va
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We don’t want to miss opportunities to share
God’s love with someone, for example, or to
offer to pray with a friend.

Jesus knew how difficult it would be for us to
remain set apart for him in a world filled with
temptation. So he prayed that we would remain
faithful to our calling: “Holy Father, keep them
in your name” (John 17:11). He prayed that we
would live in unity with each other: “That they
may be one just as we are” (17:11). He prayed
that we be delivered from the devil’s
deceptions: “That you keep them from the Evil
One” (17:15). Even today, he continues to pray
for us, always asking his Father to keep
transforming us and renewing our minds for
his purposes.

You will find each of these petitions of our
Lord echoed in the prayer that he taught us.
When you pray the Our Father, imagine that
you and Jesus are praying together that you be
set apart with the Father: “Hallowed be thy
name.” You ask the Father to help you live in
unity with others: “As we forgive those who
trespass against us.” And you can ask him to
keep you from the evil one: “Lead us not into
temptation.”

May we be consecrated in the truth! May we
all set out the fine china and brush off our best
outfits so that we’re ready to work for God’s
holy purposes!

“Our Father in heaven, set me apart and use
me for your glory.”

chuong trinh nghi su. Chang han, ching ta
khong muén bo 15 nhitng co hoi dé chia sé tinh
yéu thuong ctia Thién Chda véi mot nguoi nao
d6, hodc dé nghi cau nguyén véi mot ngudi
ban.

Chua Giésu biét ching ta s& khé khan biét bao
dé git minh duoc biét riéng cho Ngai trong
mot thé gisi day cam dd. Vi vay, Ngai cau
nguyén rang ching ta s& ludn trung thanh véi
on goi cua minh: “Xin Cha gin gilr ho trong
danh Cha” (Ga 17,11). Ngai cAu nguyén ring
ching ta s& séng hiép nhit voi nhau: “Dé cho
ho nén mot nhu chung ta” (17,11). Ngai cau
nguyén rang chung ta dwoc giai cau khoi sy
lra dbi ciia ma quy: “Xin Cha gin giit ho khoi
Ac than” (17,15). Ngay ca ngay nay, Ngai van
tiép tuc cau nguyén cho ching ta, luén xin
Chua Cha tiép tuc bién d6i chung ta va d6i méi
tdm tri ching ta cho muc dich cua Ngai.

Ban s& thay mdi loi thinh cau nay cia Chua
ching ta vang vong trong 1di cau nguyén ma
Ngai di day chdng ta. Khi ban cau nguyén
Kinh Lay Cha, hdy tuéng tugng rang ban va
Chua Giésu dang cing nhau cau nguyén dé ban
dugc biét riéng véi Chua Cha: “Danh Cha
dugc thanh.” Ban xin Chlia Cha gidp ban séng
hiép nhat voi tha nhan: “Nhu ching con ciing
tha ké c6 13i vé6i chiing con”. Va ban cd thé xin
Ngai gin giir ban khoi sy dir: “Xin ché dé
chting con sa chuéc cam do.”

Xin cho chung con dwoc thanh hién trong su
that! Mong sao tat ca ching ta siap xép do su
tinh xao va coi bo nhitng bd quan 4o dep nhat
ciia minh dé sin sang lam viéc cho cac muc
dich thanh thién cua Thién Chaal

Lay Cha chung con ¢ trén troi, xin biét riéng
con va str dung con vi vinh quang ctaa Cha.

] Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bic Thanh, SDD.
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